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Аннотация.
1. Вступление.

Проблема:
Во многих словарях, в качестве перевода, перед английскими пословицами написаны именно всем известные русские пословицы и поговорки. 
 Тогда я задумалась:  неужели русский и английский фольклоры одинаковы?
 Эта версия была опровергнута, как только я дословно перевела пословицы.
Отсюда цель работы.

Цель: 
Узнать способы перевода  английских пословиц  и поговорок.

Данная цель предполагает решение следующих задач:

1. Выбор конкретных примеров пословиц.
2. Рассмотреть их дословный перевод.
3. Сравнить дословный перевод с русской версией.
4. Понять связь перевода и русской версии.
5. Сопоставить русский фольклор с английским.
6. Понять метод приведения/перевода пословиц и поговорок в большинстве словарей.

Объектом данного исследования является перевод английского фольклора на русский язык.
Предметом исследования является английский фольклор.













2. Сравнение.

Выбор конкретных  пословиц и поговорок:
	Пословицы/поговорки
	Дословный перевод
	Русская версия

	Nothing venture, nothing have
	Ничего не предприняв, ничего не имеешь
	Волков бояться- в лес не ходить. 

	Every tub must stand on its own bottom.
	Каждая кадка должна стоять на собственном днище.
	Живи всяк своим умом да своим горбом.

	The leopard cannot change his sports
	Леопард не может изменить свои пятнышки
	Горбатого  могила  исправит.

	In for a penny, in for a pound
	Потратил пенни, потрать и фунт
	взялся за гуж, не говори, что не дюж. Назвался груздем,  полезай в кузов.

	Learn to say before you sing.
	Научись говорить прежде, чем петь.
	Азбуки не знает, а читать садится.

	Prevention is better than cure.
	Предупреждение  лучше лечения.
	Берегись бед, пока их нет.

	God helps them that help themselves.
	Бог помогает тем, кто помогает себе сам.
	Береженого Бог бережет.

	A crown is no cure for the headache.
	Корона не является лекарством от головной боли.
	Больному и золотая кровать не поможет

	Hard words break no bones.
	Жестокие слова костей не ломают.
	Брань не дым — глаза не ест.

	Every dog has his day.
	У каждой собаки есть свой день.
	Будет и на нашей улице праздник.

	Beware of a silent dog and still water.
	Берегись молчащей собаки и тихой воды.
	В тихом омуте черти водятся.

	The grass is always greener on the other side of the fence.
	Трава всегда зеленее по ту сторону забора.
	В чужих руках кусок больше кажется.

	A fool’s tongue is long enough to cut his own throat.
	Язык у дурака такой длинный, что может перерезать ему горло.
	Всякая сорока от своего языка погибает.

	Hunger makes hard beans sweet.
	Голод делает твердые бобы мягкими.
	Голод — лучший повар.

	In time of prosperity, friends will be plenty; in time of adversity, not one amongst twenty.
	В благополучное время друзей будет много, в тяжелое время — не найдешь и одного среди двадцати.
	Дружба в обед, а как скатерть со стола — и дружба сплыла.





Исходя из этих примеров, можно очень легко запутаться, так как дословный  перевод не всегда совпадает с русской версией.


Из вышеперечисленных пятнадцати примеров я выбрала пять более «каверзных» и сложных, чтобы подробнее рассмотреть способ перевода, данного в словаре.



1. Every tub must stand on its own bottom - Каждая кадка должна стоять на собственном днище - Живи всяк своим умом да своим горбом.
2. The leopard cannot change his sports - Леопард не может изменить свои пятнышки - Горбатого  могила  исправит.
3. In for a penny, in for a pound - Потратил пенни, потрать и фунт	 - Назвался груздем,  полезай в кузов.
4. Every dog has his day - У каждой собаки есть свой день - Будет и на нашей улице праздник.
5. Beware of a silent dog and still water -  Берегись молчащей собаки и тихой воды - В тихом омуте черти водятся.



Казалось бы – при чём тут ум и горб, когда речь о кадке и дне?
Связь пятен леопарда и горба; Английской валюты и грибов; Собачьего дня и праздника; Молчащей собаки и тихого омута -  не понятны

Предлагаю вникнуть в суть этих пословиц.

1. «Каждая кадка должна стоять на собственном днище»- то есть у каждой кадки есть собственное дно, на каком-либо другом она не может находиться и от других просто не зависит.
«Живи всяк своим умом да своим горбом».  - смыслом этой пословицы является то, что каждый человек должен жить, поступая по своей воле, не надеясь на других людей, крепко стоять на собственных ногах, ни от кого не зависеть.

2. «Леопард не может изменить свои пятнышки»- Это естественно, ведь окраска животных заложена самой природой и никто не в силах это изменить. Поэтому аналогом этой пословицы может служить русская -«Горбатого  могила  исправит»-  где тоже говорится об особенности, которую нельзя изменить .

3. «Потратил пенни, потрать и фунт»	 - уже начав  дело , нужно доделать его, иначе предыдущие усилия будут напрасны. Эта же пословица подразумевает и последовательность, логичность в поступках.

«Назвался груздем,  полезай в кузов» - если взялся за что-то, то будь готов к последствиям этого поступка, какими бы хорошими или плохими они ни были. Чаще эта пословицу говорят в предупреждение негативных последствий, как бы предупреждая собеседника о неприятных вещах.

4. «У каждой собаки есть свой день» - то есть у каждого человека есть «удачные» дни.
 «Будет и на нашей улице праздник» - когда-нибудь случится что-то хорошее и у нас. Очень оптимистичный смысл, просят надеяться на лучшее. 

5.«Берегись молчащей собаки и тихой воды» -  никто не может догадываться о действиях или мыслях человека, который молчит, так же, как и никто не знает, что таится в глубинах под толстым слоем воды.
«В тихом омуте черти водятся»-  смысл в том, что никто не знает, какая нечисть может таиться в тихом  приятном месте. Но эта пословица чаще используется иносказательно, о человеке, совершившим что-то негативное, что никто не мог от него ожидать.

Смыслы переводов схожи, хоть и словарный состав идиом различен. 
Но почему бы тогда не писать сразу же дословный перевод, а не русскую версию?
Всё оказалось не так просто.

Прочитав русские и английские пословицы, нужно задаться вопросом - а какие более понятны – те, что из родного фольклора или из зарубежного? 
Ответ очевиден.

Иностранный фольклор непривычен и поэтому не всегда понятен, не то, что привычная культура  твоей страны и язык, который не так сложно понять.

Именно поэтому и используют русские версии пословиц во многих словарях, почти не давая дословного перевода.  Он нужен, так как  иностранные идиомы не привычны и не всегда понятны.


















3. Вывод: 

При  переводе  пословиц и поговорок не всегда пользуются дословным переводом. Главной целью является  донести до собеседника смысл пословицы или поговорки , а не точно перевести составляющие их слова. Для передачи смысла говорящий пользуется теми понятиями, образами и реалиями, которые приняты в другой культуре.






1. 
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